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AHoTauif. [leHapoHiMKu € 0gHMM i3 HaWaBHILWIMX NNAcTiB NEKCKKK, a iX JOCNiAXKEHHS Y 3iCTaBHOMY Ta
KOrHITUBHO-OHOMACIONOrYHOMY acnekTax CTaHOBUTb OAMH i3 aKTyanbHUX HanpsAMiB Cy4acCHOI MiHrBICTUKMN.
Monpn NOTYXHY Tpaauuilo BUBYEHHS OEHOPOHIMIB, NO3a yBarok OOCHIAHMKIB 3anualTbCs HayKoBi Ha3BU
KynbTYpPHUX AepeB i KyLwiB. MeTa cTaTTi — BU3HAYMTU €TUMOSIOri0 HayKOBMX Ha3B KyNbTYPHUX OepeB i KyLuiB,
PEKOHCTpYOBaTU MOTUBATOPWU HOMIHAUIT AeHAPOHIMIB. Y OOCRIAKEHHI 3aCTOCOBaAHO €TUMOSOriYHNA aHani3
Ae[pOoHiIMIB i 3icTaBHWI MeTod, MaTepianom cnyrysanu 16 6iHomeHis. [NpoBeaeHnit aHanis 4osis, WO npouec
HOMiHaUil gepeB | KyLWiB y NaTMHCBbKIA i YKpAIHCbKi MOBax CnMpaeTbCcsa 34ebinbworo Ha MexaHismu
NPOMNO3MLiMHO-AMKTYMHOI MOTMBALi, Sika 3aKpinmnoe B CTPYKTYPi HaMMEHYBaHHS iCTUHHI 3HaHHS Npo 06’ekT
HoMiHauil. [lepeBaxae npeaukaTHO-apryMeHTHUA Pi3HOBMA NPOMO3ULINHO-AMKTYMHOT MoOTMBaUii. Ak y
NaTUHCBKIN, TaK i B YKPAIHCbKI MOBax PEKOHCTPYKLUiA MOTMBAaTOpiB Ha3B GaraTbOx AepeB i KylliB
3anMWaeTbCA TNOTETUYHOW, HaBITb Yy MeXax eTUMOSIONYHMX POo3BIOOK OOHOro CcroBa [OCHIOHUKM
aKkTyaniayloTb pPi3Hi MOTMBATOpM HaWMEHYBaHHSA, BOavawuM 3B'SA3KM 3 pi3HMMM  O3HakKamMn W
XapaKTepucTKamn POCIIMHW: 3OBHILLHIM BUIMAA0M, KOMbOPOM, 3anaxoMm, CMakoM, MOXOKEHHAM abo
MiCLIE3POCTaHHAM, 4acoM UBIiTIHHA abo [03piBaHHSA, BNacTMBOCTSIMM, MPU3HAYEHHSAM, OCOBNMBOCTAMMU
BMKOPWUCTAHHS Yy MIOACBKIA NpakTuli Ta iHWKMMKU YnHHUMKamKn. OCKinbku npouec AoMecTukauii gepes i KywiB
Mae TpuBany ictopito, y HasBax 6araTtbox [OeHOPOHIMIB SIK Yy NaTUHCBKIA, Tak i B yKpaiHCbKiA MoBax
PEKOHCTPYMOBAHO MNpaiHOOEBPONENCHKI OCHOBU. Pe3ynbTaTn AOCNIMKEHHS MOXYTb OyTM BUMKOPUCTaHI B
OCBITHBOMY MpoLEeci y NiAroToBLi axiBuiB y ranysi cagoBo-NnapkoBOro i NiCOBOro rocrnogapcTaa.

Knroyoei cnoea: oeHApoHiM, Hassa poay, BUAOBUWA eniTeT, eTUMONOriss, MOTUBAaLis, MOTUBAaTOP.

AxktyanbHicTe (Introduction). Ha rofloBHMX  MOTMBAUiIA  CKnNagaetbca 3
cy4yacHOMy eTani pO3BWUTKY HayKOBOI AYyMKW baraTbox okpemux enemeHTiB (Debowiak &
iHTepAancUMnIiHapHICTb i CUCTEMHICTb Waniakowa, 2019: 175).

BBaXXalOTb BaXMBUMW NpuHUMNamMn Oyab- o6 Aocnigntu CeMaHTUYHY
SIKOro  OOCHNIMKEHHs, Wo nepegbadatoTb MOTMBALil0 Ha3B POCIMH, HeobxigHO Aobpe
iHTerpauito 3HaHb | MeTo4iB i3  Pi3HMX 3HATW Pi3Hi acnekTn, NoB’A3aHi 3 POCNUHAMM.
HayKoBWUX ranysen, A03BONATb po3rngaaTu [ebGoesk i BaHskoBa 3acTepiraioTb, LIO
" BuBYaTU aBuLLEe abo npobnemy B KOHTEKCTI ofHiet0 3 06OOB'AI3KOBMX YMOB € HanexHe
cUCTEMM 3 ypaxyBaHHSM BCiX B3aEMO3B’A3KiB 3HaHHA BoTaHikK, sike nepeabadvae, 3okpema,
i B3aemogain. igeHTrdiKauilo PpOCNNH, 3HAHHSA NPO X TUMOBI

[o npioputeTHMX 3aBOaHb Cy4YaCHWUX 0COBNMBOCTI, HK-OT  3aranbHUN  BUMMAA,
€TUMOIIONYHMX  AOCHioKEeHb  3aranom, i dopMy Ta 30BHIlLHIA BUrMS4 NUCTA, 3anax,
OOCMNiMKEeHHA  Has3B  POCMAWH  30KpeMma, nepiog UBITIHHA Ta UIMNOWi BNACTMBOCTI
HayKoBLi BiAHOCATb: BiATBOPEHHSA MEPBUHHOI TOWO. IHWKUM KMo4oBMM haKTOPOM € 3HaHHS
MoTmBaul, PEKOHCTPYKLIIO NnepBUHHOIO NpO BUKOPUCTaHHA pOCNuH (Tam camo: 174).
3HA4YeHHA W MOSICHEHHS  MOAanbLIoOro Ak ctBepoxye B. Kanbko, y HasBax
ceMaHTu4yHoro po3sutky crosa. Cepea POCINMH  BIigOOPaXKeHO  LUMPOKMM  CMEKTp
OCHOBHMX aKTopiB, WO OOyMOBMOWTL Yy iHbopMaLiHMX KaHaniB: CryxoBuX, 30pOBUX,
npoueci HOMiHaLiT CeMaHTU4YHy BMOTMUBO- JOTUKOBUMX, 3anaxoBUX, CMAaKOBUX, a TaKOX
BaHOCTb Ha3B POCIWNH B EBPONENCLKUX MOBaXx akcionorito Ta NoYyTTA Hapody; 3'sICyBaHHSA
OOCNIAHWKMA HasnBalTb 3O0BHILLHIN BUrNA4, ocobnueocten [p[obopy MOTMBATOpPIB Npwu
POCIIMHM,  MICLE3POCTaHHs,  BRACTUBOCTI TBOPEHHI iTOHIMIB gae 3mory rnmbwe
POCANHW, Ti BAKOPUCTAHHA Ta iHLWWI YMHHUKN, ni3HaTK 5K HOMIHATMBHI MEXaHi3aMu B Linomy,
XapaKTepHi Ans KOHKPETHOro poay 4u Buay, Tak i IxHi npioputeTM B €THOCBIOOMOCTI
BOAHOYAC aKueHTyouu, Wwo OinblicTb UMX 3okpema (Kanbko, 2003: 4). A cepeg
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GaraTbOX HaykoBuMx npobnem, «npobnema
dakTopiB, WO BAAMBaKTb Ha BUBIp O3HaK-
MOTMBATOPIB Yy HOMIHATUBHOMY MpPOLEC,
3anvaeTbCs  TOMOBHOK  ANs  CyYaCHUX
JocnigkeHb MOTMBALT, AoBOAAYN X 3HAYHE
po3amaitTay (Lectakosa, 2010: 46).

AHani3 ocTaHHIX pocniaXeHb Ta
nybnikauin (Literature review). [leHopoHimu
€ OOHWM i3 HaWgaBHIWMX MNAcTIB JIEKCUKMU.
CborogHi X  JocnimKeHHs TpuBalTb
nepeBakHO B KOTHITMBHO-OHOMACIONOriYyHOMy
acnekti  (Kanbko, 2003; Ycuk, 2017,
Waniakowa, J. 2021 Ta iH.) Ta
NONiKOHPOHTATUBHOMY, CMPSIMOBAHOMY Ha
3iCTaBNeHHA Ha3B pPOCIMH Yy  KifbKOX
HecropigHeHnx  moBax  (Urniaz, 2021;
Caceres-Lorenzo & Salas-Pascual, 2022;
Blazek, 2018; Waniakowa, 2020 Ta iH.). Ak
3ayBaxye bnaxek, eTumonoriyHuin aHanis
OEHOPOHIMIB Ta Yy WWUPLWIA NepcrnekTmei —
ONM3bKUX  AEHOPOHIMIYHMX  CUCTEM -
NPONOHY€E HaA3BMYaMHO LiHHI pe3ynbTaTi, sKi

MOXYTb oytn BMKOPUCTaHI Aans
nigTBEPAXKEHHS abo BUKITHOYEHHS
BHYTPILLHBOrO ab0 30BHIWHBOrO  BNAUBY
cybecTpaTHMX MOB (Blazek, 2018).

KomnnekcHun aHania HasB [OeHapoHiMiB 3
enemMeHTaMmm eTUMONOTrii 3AiINCHEHO B Npausx
HaykoBUiB  HauioHanbHOro  yHiBepcuteTty
biopecypciB i NpUPOOOKOPUCTYBAHHSA YKpaiHK
(XapyeHko, 2019; LuHkapyk, Bakynuk,
KywHip Ta iH., 2019; WuHkapyk, Bananaesa,
& Bakynuk, 2017). T[llpoTe NOXOMKEHHS
HayKOBMX Ha3B AEpEB i KyLliB 3anualTbCs
HeOJoCTaTHbO  BMBYEHMMM | NOTPebyroTb
noganbLUnX JOCHiIAXKEHb.

MeTa (Aim) — BU3HAYUTM E€TUMOJIOTit0
HayKOBUX Ha3B KyNbTyPHUX AEpeB i KyLllis,
pPEKOHCTPYOBATU  MOTMBATOPU  HOMiHaUl
OEeHOPOHIMIB.

Metoaun (Methods). Y pocnigxeHHi
3aCTOCOBAHO €TUMONONYHUIA aHani3 aeHapo-
HiMiB, 3iCTaBHMMA MeTO4, Y3aralibHEeHHSs.
Martepianom cnyrysanu 16 6iHomeHiB AepeB i
Kywis, BubpaHux i3 npaui «KynbTypHi
pocnuHun Ykpainm» (Heuntanno, bagaHina, &
MpuueHko, 2005). NlekcukorpadpivHoo 6asoro
JOCHigKeHHs cnyrysanu €TUMOJSIONiYHi
cnoBHukn «Etymological dictionary of Latin
and the other Italic languages naTMHCBLKOI»
(de Vaan, 2016), Etymologisches Wérterbuch
der botanischen Pflanzennamen (Genaust,
2012), ETMMOROriYHMn CNOBHUK YKPAIHCLKOT
mosu (ECYM, 1982-2012).

PesynbTatn pocnigkeHHA Ta iX
obroBopeHHA (Results and discussion). Y
OoTaHIuHIN nekcuui BUOKPEMITIOOTD
JeHapoHimu (Big nat. dendron ‘aepeBo’ Ta rp.
onyma ‘iM’s’), abo [OeHOpOHOMEHW, Yy
TepmiHonorii  |.  Cabapgowa, — HasBu
OEepPEeBHNX POCIVH / AepeB’sHUCTUX POCIIVH,
wo iX BUTAYMauyyloTb K  GaraTopidHi
BiYHO3eneHi abo nuctonagHi  POCIUHWK,
CTOBOYPMU i MMKM SIKNX YTBOPHOKOTb AEPEBUHY.
MOHATTS «OEepeBHi POCHUHM»  OXOMNME TPU
BMOW: AePeBa, YarapHukn (KyLli) Ta YarapHUYKu
(XapueHko, 2019: 83). PosrnaHemo
MOXOMKEHHA M MeXaHi3MU MOTUBaLil HayKOBUX
Ha3B KyNbTYpHWUX OEPEB i KyLLiB.

Malus domestica — A6nyHs1 QomaLLHs.

Nat. malus ‘abnyHs’, malum ‘abnyko’
noxoautbe Big rp. unAéa (méléa), pdAov
(mélon)  ‘abnyko’  HesAACHOI  eTUMOnOrii.
[eHayCcT BBaxae, WO Le 3arno3ndeHHs i3
cepen3eMHOMOPCbKOI  MOBM, MOpP. Ha3By
octpoBa Melos (Genaust, 2012: 236). PeHBik
PEKOHCTPYHOE npaiHgoeBpon. *méhlo-
‘KynbTypHe AepeBo, KynbTMBOBaHa
BUMHOrpagHa nosa’ 3 BapiaHTOM *moh;lo-,
nop. xetcbke mahlas ‘BuHoOrpagHa nosa’,
niginceke pwAaé ‘Tvn BUHA' TOLWLO | BBaXKae ix
TeMaTNU30BaHMMMU Bif, aKPOCTAaTUYHOIO KOPEHS
iIMEHHUKa B *MOhl- ‘Tun KynbTypHO BaXIMBOI
POCIMHK’ 3 [iana3oHOM iHWWX MOXigHWX
dopm. [ani BOHa posrnsggae *moh.l- sk
MOXNMBUI apxaidHun *-I- 3 *meh,- ‘pocTw,
30inbwyBaTUCS, aospieaTtu, nnogutTucs’
(Fenwick, 2016: 441). Bsarani cnoso malum
BMKOPUCTOBYBanu Ha MO3HAYEHHS He nuule
abnyka, a n 6yagb-aKoro nnogy 3 Aepesa.

Bugosuin enitet domestica
(NnpukmeTHMK domesticus, a, um — gOMaLLHIK)
< nat. domus, us f "gim’ ykasye Ha Te, WO ue
KyNbTUBOBaHWI BUA.

Ykp. A6nyHs, sA6bnyko  (npacnas.
*ablonb, ablbko) noxogsaTb Big iHOOEBMPON.
*ablu-. £k 3asHavyeHo B ETumMonoriyHomy
CNOBHWKY YKpaIHCLKOI MOBU «rpunyckanocs,
Wwo nepsicHO Ue ©Oyna iHOoeBponencbka
OCHOBa Ha -l-; rinoTesa npo 3B’dA30K croea
3 ingoesnpon. *albho-  '6inuiA', a  Takox
BMBeAEHHSA ncn. ablbko 3 KenbTCbkux abo
repMaHCbKnX MOB CYMHIiBHi; BUCMNOB-
noBanocs npunyweHHa npo cybcTtpatHe
NOXO4XEHHSA cfnoBa B iHOAOEBPONENCHLKNX
moBax» (ECYM, 6: 530).

Armeniaca  vulgaris -
3BUYANHUNA.

Abpukoc
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NlaTHcbka  Ha3Ba  armeniaca €
cybCTaHTMBOBAHMM MPUKMETHUKOM XKIHOYOro
pody Big armeniacus, a, um ‘BipMEHCbLKUIA',
AKWA  3anULIMBCS  Bif, CMNOBOCMOSYYEHHS
armeniaca arbor ‘abpukocose gepeBo’. Inig
UbOro AepeBa pPUMMSHU HasuBanu malum
armeniacum ‘BipMEHCbKe abnyko,
BipMeHCbkuMn nnig’ abo prunum armeniacum
‘BipMeHCbka cnmBa’, rpekm — melon
armeniakon ‘BipMeHCbKUA NAig’, ykasyoum Ha
NMOBIpHE NOXOKEHHS 3 BipmeHii
(moTuBaTop-nokatme).  Ysarani  abpukoc
notpanme go [pedii Ta Itanii npndnusHo y 63
p H.e. 3 KaBkady uu IpaHy abo nicns pumcbKo-
NapAHCLKMX BiMH, X04a KynbTUBYBanu mnoro
we B Kutai B 3 cT. 0o H.e. 'eHaycT BBaxae,
WO Hasea € nepeknagom cup. hazziird
armendyd ‘BipMeHcbke A6Nyko', sike 4yepes
acup. armidnu ‘rpaHat’, wmabyTb, nuwe
BTOPMHHO NoB’A3aHe 3 BipmeHieto (Genaust,
2012: 59).

Hasea abpukoc Ta WNOro BapiaHTu
(abpukoca, abpuko3, abpukosa, arpuxkoc
TOLWO) noyvanu 3'aBraTUCA B Y YKPaTHCbKUX
axepenax B XIX — noy. XX cr1. (Cabagou,
2014: 40). CnoBo abpukoc € 3ano3N4EHHSM 3
ronnaHacbkoi  MoBwW; ron. abrikoos 4epes
dpaHLy3bKy (abricot), icnaHceky (albercoque)
4 nopTyranbcbky (albricoque) npunwno 3
apabcbkoi; ap.al barqdék  yTBOpPUINOCS
3i Crp. MPAIKOKKIOV (TTPAIKOKIA), sSike NOXOANTb
Big nar. praecox (praecoquus)
«ckopocninuny (ECYM, |: 39). Ue moxHa
nosicHumu mum, wWo abpukocu do3pieanu
paHiwe nepcukie (MOTUBATOP-TEMMNOPATMB).
MniHin y «lpupogHnyin icTtopin» BXMBaB
CnoBo praecoqua, o6 Nno3HaunTn
BIOMIHHICTb abpukoca («paHHLOro nnoay»)
Big nepcuka («nisHboro nnogy»). Hopma-
TUBHUMU B YKPAIHCbLKIN HAyKOBIA TepMiHONOril
ctanu abpukoc i abpukoca (Cabagows, 2014:
41).

Persica vulgaris — Nepcuk 3Bny4anHuin.

JlaTnHCbka HasBa persica Big persicus,
a, um ‘nepceKul’, nop. nat. malum Persicum
‘nepcbke s6nyko’ < rp. melon persikon,
Persike melea; persicus < Persikos (Genaust,
2012: 285). PocnuHa noxoantb 3 Kutato, ane

notpanuna B €Bpony 4epe3d [lepcio
(MoTuBaTOp-NOKaTMB).
3 natuHM 4Yepe3 C.H.HiM. persik

3ano3v4eHO W YKpaiHCbKy HasBy [1epCukK
(ECYM, 4: 353; Cabagow, 2014: 41).
Prunus domestica — CnuBa 3Bu4aiHa.

NaT. prunus ‘cnuea (gepeso)’, prunum
‘cnuBa (nnig) 4epes rp. mpouvn (prounos,
prounon proumnon), MMOBIPHO, 3aN03NYEHHS
3 moB Manoi Asii (Genaust, 2012: 305).

YkpaiHCcbka HasBu csuga < ncn. sliva
(*slivbka), NOXO@KEHHSA SKOr0 OCTATOYHO He
3’ACOBaHe; 3aebinbLuoro TRNyMayunTbCA
NMepBiCHO sIK Has3Ba CUHIOBATOrO KOMbOpY i B
TakoMy pasi 3ictaBnsietbcss 3 nar. *fivos
‘cuHioBatuin’, livére ‘matmn cuHOBaTUnN Konip’,
livor ‘cuHioBaTe 3abapBneHHs’’, OBH. sléhe,
sléwa <(*sloi-k°0, HBH. Schlehe «<*slai-ho,
w.. sla(n) ‘tepeH’, WO 3BOOATL OO
iHooespon. *sfi-6°0- ‘cuHioBatuii’ (ECYM, 5:
298).

Prunus divaricata — Annya.

JlaTnHcbka Ha3Ba nepeknagaeTbes, K
‘cnuea poanora’. Bugosun enitet cerasifer, a,

um - divaricatus, a, um ‘posnorumn,
posdyenipeHni”’ < divaricare ‘poscyBaTty,
po3TarysaTtu’.

YKpalHCbKa Ha3Ba anu4a €

3ano3nyeHHsM 3 asepbangkaHCbKOi MOBMU;
as. aluc¢a ‘anuya, ApidHa cnvea’ noxoauTb Bif
nepc. aluc¢e 3 TM caMmm 3HadyeHHAM (ECYM,
1: 61).

Pyrus communis — NpyLwia 3Bu4yainHa.

"eHayCT BBaxae, WO naTt. pyrus < pirus
‘rpywa (gepeBo), pyrum < pirum ‘rpywa
(nnig)’— ue 3ano3nyeHHs i3
cepensemMHomopcbkol moBu (Genaust, 2012:
311), WMoBipHa opwuriHanbHa dopma SKOro
(a)pisom BusiBnsie cebe i B rp. ammog (apios) i
armrov (apion) BignoBigHO.

B ETumonoriyHomy CNOBHUKY
YKpalHCbKOI  MOBW  MNPUMYLLEHO, WO  YKP.
epywa, ncn.gruSa < *grousja krusa <

*krousja o4eBMAOHO, MOXigHI YTBOPEHHA Bif
ncn. grusiti - < *grousiti, kruSiti  “krousiti
‘0pobuTtn, TOBKTW'; | MEHLl MNEepPEKoHNMBA
AymMKka npo 6anTo-CcrnoB’siAHCbKE 3amno3UYeHHS
3 ipaHcbkmx moB (ECYM, 1: 607).

Cerasus vulgaris — BuwiHs 3su4anHa.

Jlat. cerasus noxoouTb rp. KEOLATOC
(kerasos) ‘BMLUHSA, YepeLuHs’, Lo, AMMOBIPHO,
pasom 3 rp. kranos, nat. cornus ‘ku3ui’
3ano3uyeHi 3  bpako-piriicbKoi  MOBMW.
"eHaycCT Bigxunsie Bepcito OO0 NOXOAXKEHHS

Ha3BW  pOCMVHW  Big  rpeubkoi  Ha3BU
noHTicekoro micta KepacyHt (Genaust,
2012: 311).

YKp. 8uwHs < npacn. *visbnja, 3 SKOro
TaKoXX MNOXOAATb MNOM. wisnia, Yecbk. VisSné
(nnig) Ta viSen (pepeso), cnoeau. visria, B.-
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nyx. wiSen, H.-nyx. wiSna, cep6.
sulwura/visnja, XopB. visSnja, crnioBeH. visnja.
Mpacn. *viSbnja BBa)alTb CAOPIOHEHMM 3
JaBH.B-HiM. wihsila, HiM. Weichsel ‘BuwHs’,

nart. viscum ‘ntawuHun  knew’, rp. 1éog
NTawwHnnm knew’, ‘omena’. Bci ui cnosa
BMBOAATL 3 npaiHgoespon.  *uiks-inja,

yTBOpeHoro 3 *uiks ‘omena Ta iHWi gepeea,
wo euginaoTb knen’ (ECYM, 1: 387).

Cerasus avium — YepelLuHs.

JlaTvHCcbka HasBa nepeknagaeTbca
OOCMIBHO sK ‘BUWHA nTaxiB (nNTawwmHa)'.
Bugosui eniteT avium € popmMor0 pogoBOro
BigMiHKa MHOXMHW iIMEHHMKa avis, is f ‘nTax’ —
nnoaun YepeLLHi ay>xe NonbnaTb NTaxu.

YKpaiHCbka HasBa 4epewHs < Big
npacn. *¢er$bnja (*Cersa), eTMmonoria sKoro
He 30BCiM £CHa; OinblWiCTb eTumonoris
po3rnagae  aK  3anos3nyveHHs 3 NaTUHCbKOI
MOBM (Hap.-nar. ceresia, nar.
cerasus ‘BMLUHA’) y CBOK Yepry BBaXKaeTbCs
3ano3n4eHnM 3 rpeubkoi; rp. HEpAToC,
nePAooc ; popma *Cersbna (3 -bn-) BUHUKNA,
MMOBIPHO, NI BNSIMBOM Ha3BW ViSbnja; iCHye
Takok cnpoba noe’a3atm npacn. *Cer§ja 3
dhpako-ppuUrincbkoro Ha3Bo YepeLuHi,
30epexeHo B Ip. uEpAoo¢ ‘depelHs’ <
ingoespon. *k'w)eras- ‘TEeMHUIl, YOPHUIN';
NPUMMaETbLCA M MOXMMBICTb  3aNO3MYEHHS
crnoBa 3 akkagcbkoi MoBu (nop. akag. karsu
‘nnig, 3 KiCTOUKOO’; npuUnNycKaeTbCA
nocepeaHnLUTBO PETOPOMAHCBLKOI (ceriéscha
‘YepewHs’) Ta crapobaBapcbkoi (chersse
‘yepelwHs’) (ECYM, 6: 305).

Cydonia oblonga — AiiBa gosracTa.

JlaTuHcbka HasBa pgepeBa cydonia
‘arBa’, Bnat. qudenaea Ta noro nnogis mala
cydonia,, gk i cotoneum malum < rp. KUdwvIa
‘amBa’, pnAokudwviov (mélokuddnion) Ta
kydonion melon, kodymalon, ©ykBanbHO
‘KigoHcbke A6nyko'. Hasy nos’sasyoTb i3
Ha3Bot MicTa KigoHii Kudwvia (Kudonia) Ha
KpuTi, e pocrnvHa BupoLLlyBanu 3gaBsHa.

He BCi JocnigHuKM NOAINOTh L0 TOYKY
3opy: bikc BBaxae, WO BOHO MOXOAMTb BIg
[JaBHILLOro aHaTosiNCbKOro CroBa, a 3B’A30K
i3 KigoHieto € HapogHoto eTtumororieto. BiH
TaKoX 3a3Hauvae, Lo Ha NiginCbkoMy KOPAOHI
6yB KiToHiOH. leHaycT BBaxae, WO cnosa
noxogate 3 moBu Manoi Asii (nnig 6ys
iMnopToBaHun 3 perioHy Kaskasy) i 3rogom

Ta [peuiq; rpekn, WMMOBIpHO, iMNOpPTyBanu
npuwenn 3 Kputy ans CBOIX MiCLEBMX
poCInuH, 3BiAcK | Ha3Ba.

Hasea alisa B yKpaiHCbKii MOBi cTae
BiZOMOK He nisHiwe, Hix y kKiH. XVIII cT.
(Cabagouu, 2014: 34). CnoBo €
3ano3nYeHHsM 3 KpUMMCbKOTatapcbkoi abo
TypeubKOoi MOBM; KpuM.TaT. adea, Typ. ayva
noe’si3aHi 3 aas. heliea, ATIOPK. aiva, ajva 3
TMM caMmnm 3HadveHHsM (ECYM, 1: 53).

Sorbus  aucuparia —  [opobuHa
3BMYanHa.

leHHaycT BuMBOAWTL naT. sorbus 3
npaiHgooespon.  *ser-,  *sor-  ‘YepBOHUN,

YepBOHyBaTO-KopuyHeBu® (Genaust, 2012:
344). BaaH BBaxae, WO 3B’A30K 3 sorobalina
‘wmnnwunHa, oXxuHa’', nit. serbenta, serbentas
‘YepBOHa CMOpPOAMHA, YOpHa CcMopoanHa’,
sirbti ‘pospiBaTi’ MOXNMBWIA, ane He BKa3ye
Ha MNpaiHgoEBPON. KOPiHb *SVr- ‘YepBOHUN' —
ckopiwe, Ha HeiHgoesnpon. *sVrb- ‘aropga’
(Vaan, 2016: 576).

BugoBun enitet aucuparia € ¢opmoto
XIHOYOro poay MpuKMEeTHMKa aucuparius, a,
um ‘3gaTHUn npueabnioBaTk NTaxis’ Big nart.
auceps, aucipis ‘ntaxonoe’ abo aucupari
‘noButTM nNTaxiB® < avis ‘ntax + capere
‘noBUTW’: nNnogu ropobuHu npuBabnoTbL
nTaxie, TOMY IX BWKOPUCTOBYBann K
NPUMaHKy 4515 NoBni.

YKp. eopobuHa < npacn. ‘*arebina,
*@rebina, *erebina abo — 3 iHWWUM CTyneHem
BoKaniamy — rebina, noxigHux Big npacn.
*arebnb, *érebnb, *erebnb «Kypinka; ropobuHa,
abo cx. rebp (Nop. ykp. psaAbud).
HamsiporigHiwe, paHHi npacn. dopmu *are-
m-b(h)-, *ere-m-b(h): *re-m-b(h) — 3 HocoBum
iHdikcom, noe’asaHi 3 iHgoespon. *ere-b(h)-,
*oro-(b)h- Ha o3HayeHHs1 TBapuH abo aepeB
TeMHoro abo 4epBOHOro  Konbopy (B
CNOB’SIHCbKMX MOBax 0cobnuBo Npo  Konip
HeoOHOPIOHUIA, CcTpoKaTun); chnopigHeHe 3
nut. jerube, jeribé, irbe, jerbe [jarube,
jeru(m)be] ‘psbunk’, ntc. irbe ‘kypinka’, oBH.
erpf ‘TemHui’, gicn. iarpr ‘KOpUYHEBUW', iarpe
‘PAGUMK’, MOXNMBO, TaKOX Ip. OPPVOS
‘TEMHUA, TEMHO-YepPBOHUW'; 3 YKPaAIHCbKUX
dopM HangaBHILWLUMK €, O4EBUOHO, OpsibuHa
< *opsb < npacn. *ereb-ina, a Takox pssbuHa
< “rebina 3 iHWWM (HYNbOBMM) CTyMneHeMm
BOKaniaMy nepLuoro ckrnagy; iHwi copmun €

OyB HasBaHuM Ha 4ecTb Micta KigoHisa (rp. BTOPUHHUMKW 3 MNPOTETUMHUMK -, 8- abo
Kydonia) Ha Kput (Genaust, 2012: 134). 36nMKEHUMM 3i CrNoBOM 2opobéupb,
BatbkiBwmMHOO pocnuHu € lepcia, AHaTonis [eéepebéll]; MeHWw  BiporigHe  30MVKEHHS
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cnoea 3 nut. raibas, raibas ‘cTpokatnin’ abo
NoB’A3aHHs BUXiZQHOro *jarebb 3
npacnaB’dHCbKOKD Ha3BOK BECHM *jarb; SK i
BiJOKpEMINEHHSA Ha3BW fgepeBa 20pobuHa BiA
npacn. *érebn i noB's3aHHA i B
PEKOHCTPYMOBaHIn opmi  *erebb 3 nar.
sorbus, Him. Eberesche, Aberesche, wpo
po3rnsaaTbes AK 3ano3nyeHHs 3
nepegiHgoesponencokoro cyocrparty (ECYM,
1: 570).

Vitis vinifera — BuHorpag cnpaexHifn.

BaaH pekoHCTpytoe npait. *witi~ <
npaiHgoespon. *uhii-ti-, WwWo noxoantb BIg
KopeHs *uh-i- ‘nnectn, obmoTyBaTW,‘TKaTU’
(Vaan, 2016: 683). [Hesaki gocnigHukn
PEKOHCTPYIOTL LEen npaiHgoeBpOn. KOpiHb
K *wéh,itis ‘Te, WO B’eTbcsA abo 3rMHAETLCH,

posranyxyetbca’ Big *weh,y- ‘obeptaty,
3mMoTyBaTW, 3rmHaTK’ abo *ueit- ‘THy4kui
rinka, ©arir, Bycuk, Bepba’ < *qei-

‘CKpyYyBaHHs, 3rMHaHHA, nNneTiHHG . Bugosui
enitet vinifera (vinifer, a, um) ‘BMHOHOCHW’
Big naT. vinum ‘BuHO’ + -fer ‘Ton, Wwo Hece, -
HOCHUIN'.

Ykp. 8uHoepad 3aCBOEHO 3i
CTapOCIIOB’SIHCbKOT  MOBW, B Sk Gyno
Kanbkow rot. weinagards  ‘BMHOrpagHuK’,

YTBOPEHOr0 3 OCHOB Wwein- ‘BMHO’ i gard-
‘ropoa, cag’, cnopigHeHoro 3 npacn. *gord-
‘ropog’, Ha CXiOHOCMOB'SSHCBKOMY  T'PYHTI
BTPATUNOCSA 3HAYEHHSA OPYroro KOMMOHEHTA i
cnoBo cnpurMmMmaeTecs sk npocte (ECYM, 1:
337).

Morus alba — llloskosuuys bina.

JlTat. morus ‘WOBKOBUYHE OEepeBo’,
morum  ‘WOBKOBUUS' 3  OaBHbOIP. UOPOV
(moron) ‘LLIOBKOBULS; OXUHA', morea
‘lLOBKOBMYHE AOepeBO’, BipM. mor, mori,
moreni ‘oXuHa’, ipn. merenn ‘WoBKOBUUSA’ A0
iHOOEBPON. *Morom ‘OXuHa’, WO nepenLuno
00 LOBKOBWL B niBAeHHIn €Bponi, a gani 4o
iHOoeBpoN. *mer- ‘4opHUI' 3a KONbOPOM
nnoay (Genaust, 2012: 252).

Bugosun enitet alba (albus, a, um) <
*h,elb"-o- ‘6inui’ (Vaan, 2016: 32)

YKp. woskosuusi — noxigHe yTBOPEHHA
BiJ WOBK, Has3Ba MOTMBYETbCA TUM, LWO
NUCTSIM  POCIVHUA  BUrOAOBYETLCA TYTOBMM
woskonpsag (ECYM, T1. 6: 451). Jlaneuku
MeTeNuKis BMKOPUCTOBYIOTb ans
BMPOOHMLTBA HATypanbHOroO LLOBKY.

Juglans regia — Nopix BONIOCbKMMA.

tOnitepa’: lovis — popg. Big luppiter + glans
Xonyab, OKpYrnun nnig, SK-oT KawTaH, ropix’,
Mae napanenb B rp. Dios balanos ‘ropix,
KawTaH', BipM. w2fnphi.

BugoBun enitet regia (regius, a, um
‘uapcbkuit’) < rex, regis m ‘uap’. Bonocbkun
ropix, gk i ay6, 6ys cesaweHHMM gna 3esca,
KOoniTepa.

YKp. 20pix < npacn. Oréxb HEACHOI
eTumonorii.  3ictaBnsietbca 3 rp.  apua
‘pisHOBMA ropixie’, anb6. are ‘ropix’, nuT.
rieSutas, rieSas, riesSutys, ntc. ri€ksts ‘ropix;
ropix  niwuHoBwi’,  npyc.  bucca-reisis
‘OyKoBMIA XKonyab'; NPU LbOMY BBaXXa€eTbCs,
wo GanTiicbki MOBX BTpaTUNM NOYaTKOBE a-
KOpEeHsd; ICHye TakoX AOyMKa npo Te, LWo
noyaTkoBe O- B CMNOB'AHCbKMX MOBax, $K i
noyatkoBe V- B nonabcbkin, € npedikcom,

npuegHaHMM A0 OCHoBW pgiecnoBa  resiti
‘po3B’sA3aTK’, CMOpIOHEHOT 3 nuT. rie§- y
noxigHim  Hasei  rieSutas  ‘ropix’,  risti

‘3B’siI3yBaTK, pO3B’A3yBaTW’; Ha3Ba B TakoMy
pasi MOTUBYETBCHA TUM, LLO MiLLMHOBI ropixm
poasiTb B'si3kaMu, Kynkamu; e B YKpaiHCbKIn

MOBi  BTOpPMHHE;, MeHW  OOrpyHTOBaHe
NpUNyLWeHHs npo A0iHO0EBpPONENChbKe
(cybcTpaTHE) nNOXOMKEHHA croBa, HK i

MOTUBYBaHHSA 3B’A3Ky CnoBa 3 [i€CNOBOM
resiti ‘3BiNbHATW, BIOQINATA TUM, LWO roOpiX
nerko 3puBaetbes (ECYM, 1: 567).

BuooBun enitetr 8ori0cbKkull < 80/10X
‘NpeacTaBHUK POMaHCBLKNX Hapoais,
MongaesaHuH abo pymMyH, pigwe iTanieup’ <
npacn. *volxb ‘pomaHeLp, NpeacTaBHUK
POMAaHCBbKNX HapoAiB’; TEPMIH MPUNMLLIOB 4Yepe3
repMaHcbke nocepegHuuTBo (rot.*walhs, ABH.
walh, cBH. walch ‘4yxkuHeub, pomaHeup’)
(ECYM, 1: 422). NmosipHo, B YKpaiHy ropixu
3aBO3UNM MPEACTaBHUMKM UMX HapoAiB, TOMY
nnig i 4epeBo oTpuManm Lo Ha3By.

Hippophaé rhamnoides -
3BMYanHa.

Nat. hippophaé ‘obninuxa’, hippophaes
‘pisHOBMA MOnoYald’ 3ano3nYeHO 3 rPELbKOI
MOBM i CKnagaeTbca 3 ABOX OCHOB: hippos
(irmog)  ‘kiHb’ M phaos (@dog) ‘caatwm,
onumwartn’  (Genaust, 2012: 195) - vy
CrapogaBHin  [lpeuii  nuctam  pocnvHu
nigrogoByBanu KoHen ansa 6nucky wepcTi (3a
iHLLIOK BepPCIEl0 WepPCTb HaTUupanun CoKoM uiel
pocnuHu). Buposun enitet  rhamnoides
‘kpywimHonofibHun’ < rhamnus ‘kpywimHa' +

Oo6ninuxa

Nat. Juglans ‘ropix, ropixose Aepeso’ cydikcoin -oides ‘NoAiGHWIA’ 3a CXOXICTHO
— cKopouyeHo Big Jovis gldns ‘xonynob POCIUH.
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YKpaiHcbka Ha3Ba obrinuxa 3yMOBrieHa
TUM, WO NMAOAN POCIIMHU PO3MILLYOTLCA Ha
rifikax gy»e psiCHo, HibK obninnoun ix.

Ribes nigrum — CmopoanHa 4yopHa.

Jlat. ribes noxogmntb Big apab. ribds
‘KMCNWA;  peBiHb:  paHiwe CiKk  YOpHOI
CMOpPOAMHM MaB Take XX hbapMaueBTUYHe
3aCToCcyBaHHA, §K i Cik peBeHlo (Genaust,
2012: 320).

Bugosun eniteT nigrum ykasye Ha
TEMHUN Konip nnoais. lNoxomkeHHs
NPUKMETHUKA niger, gra, grum ‘4opHWU’
Hesigomo (Vaan, 2016: 409). Hassu iHWMM
BMAAM CMOPOAMHU TEX OaHO 3a KONbOpPOM
nnogis: Ribes rubrum - CwmopoauHa
yepBoHa, abo [lopivku, Ribes aureum -
CmopoaunHa 3onotucra.

Ykp. cmopoOuHa < ncn.*smorda,
*smordina ‘cMmopoguHa’, NnoB’a3aHi 3i *smordb
‘CUNbHWIA 3anax’ (Mop. YKp. cmMopid): HasBa
3yMOBMEHA  CWbHUM,  Pi3KMM  3anaxom
POCSINHN. Ak CEMaHTUYHI napaneni
HaBoOATb. CHH. stinkstruk Ta HBH. stinkbaum
‘YyopHa cCMOpoOAMHA’ — CKMafHi YTBOPEHHS 3
OCHOBOW giecnosa stinken ‘cmepaiti’ 3a
3anaxom NnCcTs YopHoi cmopoauHu (ECYM,
5: 328).

Grossularia
BiOXWUNEHWUA.

"eHaycT BBaxae, WO grossularia ‘arpyc’
noxoauTb Big nart. grossulus ‘ManeHbkun
HEe3PINUN iHXMP' < grossus ‘Hes3pinum ilxmp’ <
grossus, a, um ‘TOBCTMW; He3pinuin’: 3a
dopmoto i cmakom rig (Genaust, 2012: 184).
Lito »x Bepcito 3Haxogumo 1 y BaaHa (Vaan,
2016: 273).

Bugosun enitet reclinata (reclinatus, a,
um) Big nart. reclinare ‘Bigxunatuca’: rinku 3
PACHUMW NoAaMKM YacTo XMINATbCA A0 3eMii.

CWHOHIMIYHOKO HayKOBOI Ha3BOK LIbOro
Bugy pocnuHn € Ribes  uva-crispa.
ETumonorito pogoBoi Ha3Bu npoaHanisoBaHo
B nonepegHbOMy npuknagi (cMopoavHa Ta
arpyc Hanexartb 0o ogHoro pogy). Bugosun
eniTeT uva-crispa BWHOrpag Yinkvni, rpoHo
yinke': gukopocri  BMAW  arpycy MakoTb
KOMIOYKN, a WOro MnOoAM HaragyTb Mnoau
BMHOrpaay.

BBaxatoTb, O YKp. arpyc 3ano3vyeHo
yepes NornbCbky, B dAkin agrest y XV—-XVI cT.
O3Ha4ano ‘kMcne  BUHO 3 He3pinoro
BMHOrpagy’, nisHiwe ‘arpyc’, 3 iTaniicbkol

reclinata -  Arpyc

BMHOrpag  (3a  iHWAMK  TRyMayeHHsMU
‘Mpin’), HesACHOI  eTUMOororii, MOXIMBO,
MoB’si3aHoro 3 rp. dypwaorTic ‘kKopMmoBa Tpasa’
(ECYM, 1: 47).

Cabagow npuBoAuTb AeLllo  iHwWy
BEPCit0 MOXOLKEHHS LbOro crosa. Akwo Ao
KiH. XVIII CcT. Ik HaMMeHyBaHHA UbOro Kylua
BXMBaBCA B OCHOBHOMY MOJSIOHI3M azgpuch
(agpecmp TOLWO.), TO NPUGAN3HO 3 KiH. XVIII
cT. i npoTtarom XIX - noy. XX cT. nopsag i3 HUM
yce akTuBHiWe YHKUIOHYe No BCi YKpaiHi
BapiaHT arpyc (asgpyc), sSKkun  cTae
niTepaTypHOO HOPMOIO YKPaiHCbLKOI MOBW i
akmin, Ha aymky Cabapgowa, He cnig
BMBOOMTM MNpsiIMO  Big nomn. agrest, a
MOSICHIOBATWN K Takuii, LLO MNOSIBUBCS YXe Ha
noy. XIX cT., o4eBUOHO, COHETUYHO Ha
YKpalHCbKih  MOBHIA OCHOBI Big arpecm:.
arpecm > arpocm > arpo'cm > arpycm >
arpyc (agpyc). YTBOpeHHs1 BapiaHTa arpocm
Bio arpecm Bigbynocs, WMOBIpPHO, nia
BMMAVMBOM YKp. Aian. 2pe3Ho, epe3eH — 2pO3HO
‘rpoHo BuHorpagy' (Cabagow, 2014: 32).

Rubus idaeus — ManuHa.

ManuHy gukopocny 36upanu we B | cT.
H.e. Hawol epun Yy nigHxki ropun lga, a
BBELEHHSA POCIMMHU B KynbTypy 3adikCOBaHO
PUMCbKAM ~ MUCbMEHHMKOM i  arpOHOMOM
Mannagiem B IV cT1. H.e. MNninin Crapwwnn
nucae Npo 4YepBOHYy ManuHy B 45 p. H. e,
3ragaBLlin, WO TPeKn HasmBanu uen dpykT
«iga» Ha 4yecTb ropu. TpuBanun 4yac TepMiH
«iga» BMKOPWUCTOBYBanu Ans MNO3HAYEHHSA
nnoaie manuHu. 3rogom K. JliHHEen Ha3BaBs
uen sng Rubus idaeus, Ha noro AyMKy Ha3Ba
poay rubus ‘OxuHa, ManuHa noxoguna Big
nat. ruber, bra, brum ‘4epBoHMI 3a
KONMbOpoOM frig, a BWAOBWUA eniTeT idaeus
‘inencbknin’ ykasye Ha MOXOMXKEHHS POCITUHM.
CyyacHi niHreicTn BeBaXkatoTb LIt0 €TUMOJIOTit0
poOooOBOI  Ha3BM [OCUTb CYMHIiBHOW. 3a
OOHi€el0 Bepcieto, nart. rubus ‘oxuHa, ManuHa’
noe’sisaHe 3 iHAoeBpon. *reub- ‘peaty,
3puBaTW’ (Mop. naTt. rumpere ‘po3puBaTi,
namatn’ (Genaust, 2012: 184), 3a iHWoOW0 —
noxoauTb Big npaitan., npaiHgoepon., *wrdho
‘wunwunHa’ (nop. Aian. Hops. erre, Orr ‘Kywy’,
an6. hurdhe ‘nmow’, nepc. K ‘keiTKa’,
cTapoaHrin. word ‘TepHOBUI KyLL').

YKp. HasBa masiuHa, ycnagkoBaHa Bif
ncn. malina Texx He Mae 3aranbHOBM3HAHOI
eTumornorii: X 3icTaBnaAwTb 3 NUT. melynas

MoBU; iT. agresto ‘He3pinun BuHOrpag’ ‘cvHin’, melsvas ‘cuHioBaTuUin, NnTC. melns
noxogutb Big naT. agresta  ‘seneHun ‘YopHun; GpyaHwni’, npyc. milinan ‘nnama’,
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melne ‘cuHa nnama’, rp. péAag ‘YopHuir', roT.

méljan ‘nucatn’, cBH. mal ‘nnsma’,
HBH. malen ‘MantoBaTu’, nina. malinah
‘OpyaHun; YopHwuiW', malah, malam ‘Gpyg’

(ie. *mol/mel-  ‘dqopHuK, CcuHIK, nnsma’);
MOB’A3YH0Tb TAKOX 3 NaT. morum ‘LOBKOBULS,
OXWHa’, rp. Uopov ‘woBkoBUUS’, 3 Ncn. malb

‘Manun’, ykp. Masib ‘MOMNOOHSIK OBeub’,

rp. unAov ‘BiBug, kosa’ (ECYM, 3: 372).
BucHoBku (Conclusions).

lMpoBeaoeHnn aHania AgosiB, WO npoLec

HOMIHAUii OepeB | KywiB B naTWHCbKIA i
YKpaiHCbKii MOBI cnmnpaeTbecst 30e0inbLioro
Ha  MeXaHi3aMy  NPONO3ULINHO-ANKTYMHOT
MOTMBALl, £Ka 3akpinnioe B CTPYKTYpI
HaNMEHYBaHHSI iCTUHHI 3HaHHA Npo 00’ekT
HOMiHaLlil. MNepeBaxae npegukaTHo-
aprymMeHTHOro  pisHOBMA  NPOMNO3ULINHO-
OVKTYMHOI MOTuMBaUii. AK y NaTUHCLKIW, Tak i
B  YKpalHCbKin MoBax PEKOHCTPYKLIS
MOTMBaTOpiB GaraTbOX Ha3B OEepeB i KyluiB
3aNuWaETbCs rNOTETUYHOK, HaBITb Y MeXax
€TMMOSIOrNYHMX  PO3BIAOK OAHOro  CrioBa
OOCNigHMKN akTyani3yloTb pi3Hi MoTuBaTopu
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Abstract. Dendronyms are one of the most ancient layers of vocabulary, their research in comparative
and cognitive-onomasiological aspects is one of the topical areas of modern linguistics. Despite the strong
tradition of studying dendronyms, the scientific names of cultivated trees and shrubs remain outside the
researchers’ attention. The aim of the article is to determine the etymology of the scientific names of
cultivated trees and shrubs, to reconstruct the motivators of the dendronyms nomination. Etymological
analysis of dedronyms and the comparative method were used in the research, 16 binomial names served
as material. The conducted analysis proved that the process of nomination of trees and shrubs in Latin and
Ukrainian is mostly based on the mechanisms of propositional and dictum motivation, which fixes true
knowledge about the object of nomination in the structure of the name. Predicate-argument type of
propositional-dictum motivation prevails. In both Latin and Ukrainian languages, the reconstruction of the
motivators of many names of trees and shrubs remains hypothetical, even within the etymological
investigations of the same word, researchers actualize different name motivators, seeing connections with
various characteristics of plant: appearance, color, smell, taste, origin or place of growth, time of flowering or
ripening, properties, usage in human practice and other factors. Since the process of domestication of trees
and shrubs has a long history, many dendronyms names in both Latin and Ukrainian languages have
reconstructed Proto-Indo-European stems. The results of the research can be used in the educational
process in the training of specialists in the field of horticulture and forestry.

Keywords: dendronym, generic name, specific epithet, etymology, motivation, motivator
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